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MARIJA IO

O JEDNOJ KONA^NOJ ZEMQI

ODSUTNA 

G lasom  m oje sestre, wenim  ustim a i wenim  jezikom . 
Mojim, moje majke i wene majke jo{: istorija. 
Svih nas koje nismo imale noge. 
„Oh! One nemaju noge, nema tajne ispod haqine!”
Ali tako je lep `ivahan glas male prijateqice. 

@elela sam da stignem u osvetqeni dvorac i da se pridru`im veoma
mladom mu{karcu na lepom parketu usred balova.
Onome kojeg oluja... 

Dala sam svoj jezik za jedan polni organ i za jednu qubav. 
I, tako lep, svoj glas koji se pewao, podrhtavaju}i, iznad vode. 

Da li je bilo mogu}e da sam mu, nema, bila ne{to drugo 
A ne qupka `ivotiwa koja ga prati? 
Ja koja bejah riba 
ja koja bejah riba a moj glas be{e tako lep. 
Tu ludu istinu i }utawe 
u ~itqivom znaku na licu koji sam nosila 
ispred sebe, 
on nema

mala sirena
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po{to je sunce sada prazna qu{tura. 
O nemojte me dodirivati! 
Pustila sam jednog mu{karca da u|e u lavirint 
– ~oveka koji je do{ao da smelo napadne crnu Minosovu `ivotiwu. 

Sam je pro{ao kroz mra~ne hodnike i galerije bez kraja. 
Ko je bio on? Kakvo je bilo wegovo praskawe? 

Ja sam mu dala klupko klupko klupko klupko –
moji xepovi su za{iveni. 
U to vreme bio mi je kao dete u telu svoje majke 
i stomak mi je bio ogromna crna odaja 
gde se sasvim mali okretao. 
Sve to vreme bio je kosmonaut u nepoznatom prostoru. 
Bila sam svemir i bila sam majka. 
Kakav plan i kakvu sudbinu je ozna~io mu{karac sa rukom
podignutom u lavirintu? 
Moju?
Sada sam zaboravila wegovo ime. 
Klupko klupko klupko klupko – moji xepovi su za{iveni. 
Moje ruke su za{ivene kao i moja usta 
i govorim vam o drugom po~etku. 
O jednoj kona~noj zemqi gde me je taj mu{karac iskrcao. 

Ne treba da diram u tajne stvari, 
u wihovu mra~nu unutra{wost, ka`e on. 
Na{i bogovi su mnogobrojni – ima odgovora. 
Ima ratova i wihovih velikih zavr{etaka i gozbi kraqeva. 
Sve te lepe radosti u`ivawa kada nam daju nakite. 
Zatim nas jednog dana ponovo ostavqaju u vremenu, na dnu 
strpqewa nage i ptica srca prele}e  
iznad na{ih glava 
slu{amo wenu buku.
Ne dodiruj me 

Arijadna 
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i odnesite vest m ojoj m ajci ako ìvot treba da m e pritisne 
posledwi put. 
Recite joj da mi dete ukra{ava stomak 
da umirem veoma polako. 
Recite joj glasom koji ka`e: „neprestano pada sneg”. 
Recite joj glasom koji veruje u ~uda, 
da ja ne pripadam no}i. 
Pitajte je kako me je hranila da bih tako brzo porasla – i to dete u
stomaku u belini napoqu. 

Tako sam umorna, stisnite me u naru~je i gledajte me 
u lice kao qubav i bez u`asa tu veliku buku  
deteta koje ho}e da `ivi. 
Ne polazite odmah – sav taj sneg oko ku}e. 
Tiho dete koje treba da se rodi i koje nema imena, htela bih 
da stisnem wegovo pti~je stopalo izme|u svojih prstiju, 
htela bih da ga dovedem tako do kraja, 
ali jo{ ga dr`i taj stomak od kamena. 
Da, sad idite i ka`ite mojoj majci da mi ukra{ava stomak, 
Polako  
idite, Ana, idite 

Qudmila Adamovi~

* * *

„... smesta, deco, kofer, hitro”
wegov glas tih i `ustar 
„i jedan prekriva~”, rekla sam, mislim. 
Potom sam zatvorila vrata. 
Be{e to no} i voz. 

A sasvim na kraju bila je granica. 

Zatim smo pre{li okean. 
U zemqi izgnanstva trebalo je promeniti nekoliko slova u
imenima 
bola i nadawa. 

Ulikse, u ime qubavi tako|e. 



Promeniti ime, to, dakle, nepopravqivo cepa ono {to je
imenovano? 

Ta zemqa je bila za nas jazbina sa dva izlaza. 
I kuda 
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